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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ой-ой?»


«Щ-що таке? Після сутички між героями завжди такі складні розмови?»


Старша сестра пані та панда переводили погляд то на одного, то на іншого з нас.


«Якщо розповісти одразу після викриття змови — її можна врятувати?»


«Н-неможливо. Час викрадення інший».


«Але якщо попередити, що доньку з твого закладу заберуть за борги — хіба це щось змінить?»


«...»


Іцукі замовк.


«Якщо необережно попередити — викличемо підозри. У розповіді Мотоясу немає жодних доказів. Хіба звичайна людина повірить, навіть якщо їй усе пояснити?»


«Не повірить. Я б не повірив».


«Пане Амакі... ну, я теж був таким. Складна справа».


«А якщо сказати, що хочеш завербувати її як героя — чи прийде та Лісія? І чи буде вона так самовіддано служити Іцукі?»


«Якщо так подумати, то теперішнє становище... можливо, навіть краще. Чоловік, який піклується про неї, навіть коли вона зранена, до того ж герой».


«Т-тобто... але якщо я точно запам'ятаю дату викрадення, я зможу втрутитися».


«Але тодішній Іцукі, схоже, матиме докори сумління».


Коли Рен це сказав, Іцукі трохи відхитнувся назад і зів'яло опустився на місце.


«Зрозумів... я визнаю поразку. Але, Мотоясу, я дам вам точну дату, тож тоді непомітно підштовхніть мене в спину, щоб я врятував Лісію».


«Батько мене попередив. Гаразд, зрозумів».


«Фух... як усе так вийшло?»


«Насправді складно звалити все на Мотоясу. Ось так, у хронологічному сенсі».


«Герої обговорюють такі складні теми, еге ж».


«Так-так. Але мені трохи цікаво».


І ось так, після розмови, кожен пішов займатися своїми справами на сьогодні.


І ось настав полудень.

Батько, блідий як стіна, прийшов до нас, коли ми обідали.

Еклера, старша сестра пані та панда — кожен займався своїми справами.


«Усі! Я бачив привида!»


У нього дуже напружений вираз обличчя.

Тепер привиди?


«Привида?.. Наофумі, ти не пам'ятаєш, скільки разів уже воював із привидами, духами та злими духами?»


«Справа не в цьому! Ось так... до мене звернулася людина, яка просила про допомогу, а коли я на мить відвернувся — вона просто зникла!»


«Якщо їй потрібна допомога — хіба не достатньо просто звернутися за процедурою, чи то у Фобрі, чи в Мелромарку?»


«Саме так. Можливо, це та жінка зі зрадницькими нахилами, що крутиться біля переселенців?»


«Вона справді мала якусь чарівну ауру, але вона зовсім не виглядала як типова зрадниця!»


За цим описом вона сходиться з тією рожевою свинею з моїх спогадів.

Але якщо Батько так каже, значить, є якась відмінність.


«У чому ж відмінність?»


«Хм-м. Складно пояснити, але вона виглядала справді розгубленою. Вона говорила щось про те, що не може виконати свою місію, просила про особливий виняток, і тоді засяяв камінь на щиті».


Камінь на щиті засяяв?

Я дивлюся на камінь у центрі щита Батька.

Якщо зброя героя зреагувала — можливо, тут щось є.


«Якщо камінь засяяв — можливо, тут щось не так».


«Може, це пастка ворога? Не дозволяй їй так легко до себе наближатися».


«Але ж!»


Батько звертає погляд до мене.


«Мотоясу, ти нічого не знаєш про це?»


Якщо Батько питає — я глибоко замислююся.

По-перше, я не пригадую такої людини.

Можливо, Батько з першого світу щось знав би, але я точно ні.

Чи щось має статися в цей період?


Ну, зараз якраз завершується активація острова Карміла, тож саме час, коли ми з першого світу почали свої безглузді звірства.

У той час подій було так багато, що спогади трохи каламутні.

У попередньому циклі Рен та Іцукі відродили Духа Черепахи, і було багато клопоту, тож навіть якби з'явився такий привид, я навряд чи звернув би на нього увагу.


«Нічого не знаю».


«Ось бачиш, Мотоясу теж каже, що в циклічних знаннях немає нічого подібного. Отже, це щось нове».


«Хм-м... Може, мені просто здалося?»


«Якщо вам так цікаво, чому б не позичити лупу в пана Рата?»


«Мабуть, так і зроблю. Я не користувався нею, бо бачити привидів — надто моторошно, але, мабуть, варто позичити».


«Якщо Мотоясу навчиться краще володіти своєю зброєю Пожирача Душ, то зможе бачити їх і без лупи».


«Справді можете?»


Після того випадку я експериментував зі Списом Пожирача Душ і виявив, що можу бачити душі.

Певно, це суть особливого ефекту «Пожирання Душ».

Легендарна зброя має глибини, яких не збагнути.


«Для нас це, мабуть, як Висмоктувач Душ?»


«А взагалі, коли з'явився той Пожирач Душ під час Хвилі?»


«Під час другої Хвилі в Мелромарку. За часом — десь місяць тому».


Батько та інші повільно, з легким подивом, дивляться на мене.


«Хм-м, здається, королева Мелромарку тоді все владнала?»


«Вона так і казала. Отже, він з'явився саме тоді».


«У попередньому циклі я брав участь. Я захопив Іцукі живим».


«Здається, тоді мене використовувала принцеса? Якщо мене захопили живим... цікаво, яких тортур я зазнав від Мотоясу?»


Тортури — як грубо.

Я лише облив його водою та силоміць запхнув їжу в рот.


«Я захопив його, щоб його не вбили власні союзники».


«Людина, яка кинула Лісію, ще й...»


«Іцукі, я розумію, що ти затаїв образу, але ми відхиляємося від теми».


«Схоже, окрім Лісії, там не було жодної порядної людини... ну, я розумію ваші почуття».


«Захоплений Іцукі сказав: "Я не прийму подачки від зла" — тож я силоміць запхнув йому в рот їжу, приготовану Батьком. А оскільки він надто галасував, я приспав його Сплячим Списом».


«Ув'язнення з тортурами... Тепер я чудово розумію, як страждав Іцукі в минулому циклі».


«Я й зараз достатньо страждаю!»


Іцукі, схоже, досі тримає образу на ту свиню-переслідувачку.

Не розумію цих переслідувачів!


«Але Лісія, схоже, почувається краще, ніж я очікував. Я теж здивувався».


«Я розумію, що винен і Мотоясу, і я... але це єдина втіха».


«Сподіваюся, вона й далі одужуватиме».


«Так...»


«Повертаючись до теми — Іцукі, схоже, використовували та принцеса, і король, і Церква Трьох Героїв. Здається, там навіть революція сталася».


«Якщо так подумати — моторошно. Вдаючи з себе борця за справедливість, творити всілякі злочини... уже не зрозумієш, де правда. І навіть серед цього він зміг врятувати таких, як Лісія... Справді, справедливість — складна штука».


Іцукі з жахом на обличчі кілька разів киває.

Ще б пак.

Той Іцукі був нестерпним.


«Насправді, у Мотоясу, який захопив його живим, теж були серйозні проблеми».


«Але ж Церква Трьох Героїв спробувала вбити наречену прямо перед Батьком, а потім ще й звинуватила його у викраденні! А Іцукі, вдаючи із себе праведника, навіть слухати мене не хотів».


«Він сам на це заробив... але все одно хотілося б, щоб він хоч трохи вислухав співрозмовника. Той я з минулого циклу».


«І ось, через надто високу репутацію Батька, не лише революція, а й армія Сілтвельта напала — було дуже важко».


«І тому ти зациклився?»


«Ні. Тоді Батько вийшов уперед, щоб захистити Мелромарк від армії Сілтвельта, і провів переговори».


«...Якщо дивитися лише на вчинки, Наофумі завжди діє як герой».


«А насправді він просто везучий, турботливий отаку».


«Ч-чому я тут стаю посміховиськом?»


«Ну, це ж свідчення Мотоясу, тож не дивно, що Наофумі виглядає героїчно».


«Здається, тоді я втік до Зелтбула, а потім повернувся разом із об'єднаною армією королеви, вдаючи з себе героя».


Це в основному правда, тож я киваю.

Ну, Рен теж зробив свою справу.

Цього разу Рен, чомусь, недооцінює себе.


«Схоже, ти просто осідлав переможного коня. А от Іцукі, певно, мав кепські часи».


«Мабуть, так».


«Він шукав, до чого причепитися, коли щось траплялося. Ніби він зовсім не винен».


Іцукі кривиться з гіркотою.

Ну, для мене це те, що я бачив на власні очі, а для Іцукі — безпідставні звинувачення.
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